zmogel bolje. Dobri prevodi (prepesnitve niso prevodi!) tuje poezije so pri
‘nas redkost, a so na tastnem mestu! Klop¢i¢ sodi med zelo dobre, zanesljive
prenasalce tujih pesni§kih umetnin v na$ jezik. Njegovi prevodi se bero gladko
in so jezikovno ¢isti. To niso zbirke prevajalCevih licenc (Cistost rim ipd.!)!
Nekateri nas8i, zlasti mlajsi prevajalci bi se utegnili pri njem marsikaj nauéiti.
Konéno: ¢lovek je vesel, da je knjiga — med redkimi tovrstnimi naSimi! —
tudi sicer snazna, t. j. brez nepotrebnih tiskovnih napak.

A propos! V »Kevlaarju« (1) so v originalu (in ¢eSkem prevodu) jambi
dosledno izpeljani in se nekako prilegajo vsebini. Ali je v prevodu namenoma
drugace? Ali je v »Himnusu« predpredzadnji stavek (»Mi pa se ne utegnemo
veseliti niti Zalovati.«<) naértno izpadel? Je »gomilo kopati« posrecena fraza?
Druge nadrobnosti, ki bi jih kdo kako drugade postavil, pri celoti uspelega
dela ne Stejejo! L. Stanek

KRIZ NA GORI IN ZBIRKA KONDOR

Kot &etrti zvezek knjiZznice Kondor smo dobili Cankarjevo povest Kriz
na gori. Delo je po cCustveni, eti¢ni, socioloski kakor tudi oblikovni strani
tako toplo, globoko in dognano, da spada med najbolj vidne in trajne plodove
Cankarjevega vélikega duha. SrednjeSolski mladini, ki ji je zbirka predvsem
namenjena, pa je povest potrebna tudi zaradi ¢udovitega zivljenjskega opti-
mizma, ki veje in sije iz redkokaterega Cankarjevega dela v tolikSni meri.

Kakor Tujci in kasnejSe Novo zZivljenje spada tudi Kriz na gori med
tiste Cankarjeve tekste, ki obravnavajo trpko Zivljenje tedanjega slovenskega
umetnika in njegov odnos do domovine. Slovenski umetnik, besedni, zlasti pa
likovni, je bil zato, ker so ga v majhni in zaostali domovini imeli za ne-
potrebnega, obsojen na bedno Zivotarjenje in pogosto tudi zgodnje umiranje.
Mladi slikar Mate zapu$ta to svojo malo in zaostalo domovino, ki jo pisatelj
simbolizira s tesnobno in mraéno Globeljo, kjer o lepotnem okusu odloca
domacéi zupnik in kjer se kulturna raven Se vedno kaze v ¢italniskih zabavah.
Kakor njegovi tovarisi tudi on odhaja v tujino, kjer si bo lahko svobodno
razsiril duhovno obzorje in kjer pricakuje tudi vetjega razumevanja in mo-
ralnega priznanja. Medtem ko njegov stanovski tovari§ Slivar v Tujcih, ki
so iz§li 1901, v tem prizadevanju brezupno propade, Mate iz Kriza na gori,
objavljenega 1904, v svojem ZzZivljenjskem poslanstvu kon¢éno zmaga. Na opti-
mistiéno razsnovo povesti je brez dvoma odloc¢ilno vplival sofasni uspeh slo-
venskih impresionistov na razstavi pri Miethkeju na Dunaju. Z njim so si
vse dotlej odveéni in izrinjeni umetniki »tujci« na sloveunskih tleh spet pri-
dobili, da, tako reko¢ izsilili domovinsko pravico. Matejeve moralne zmage pa
ni pripisovati zgolj na rovas$ tega objektivnega sociolosSkega dejstva, ampak
Se nekega drugega, subjektivnega, docela ¢loveskega, eti¢no ¢ustvenega mo-
menta. Kot ¢loveka in umetnika ga je reSila in dvignila tudi Hanca, preprosto
in drobno dekle, s svojo nesebi¢no, zvesto, verujoco in ohrabrujodo ljubeznijo,
podobno, kot je tudi mucenis$ki in svetniSki lik Cankarjeve matere pisatelja
samega neStetokrat obvaroval pred Zivljenjskim brodolomom. V na$i povesti je
torej kriz na gori simbol odreSujote moci trpljenja, ki vodi k zmagi in pove-
licanju. Delo, ki je sicer fabulativnho dovolj moé¢no, je zgrajeno docela sime-
triéno: ima §tiri poglavja, vsako izmed njih pa prav toliko podpoglavij; v
prvem Mate odhaja v tujino, v zadnjem se iz nje vrne, vimmesni dve pa obrav-
navata njegov prvi in drugi obisk doma. KriZ na gori spada torej med tiste
Cankarjeve tekste, ki so po svoji tehniki in kompoziciji v bistvu Se realisti¢ni,
a imajo v sebi Ze tudi simbolisticne poteze.

Naso izdajo je pripravil cankaroslovec Boris Merhar, urednik pisateljevih
Izbranih del, ki izhajajo pri Cankarjevi zalozbi. V Spremni besedi prikazuje
s sebi lastno analitiéno natan¢nostjo tedanje druzbene razmere na Sloven-
skem, zlasti polozaj naSega umetnika. Poleg tega opozarja na temati¢ne in
idejne zveze in sorodnosti z drugimi Cankarjevimi deli in tako bralcu pribliza
in pojasni tudi osnovno motiviko in problematiko samega Kriza na gori.
Posebno uspeli in tehtni sta urednikovi primerjavi naSe povesti s Tujeci in
Srefo ter osvetlitev idejnega pomena dunajske razstave nasih impresionistov
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za optimistiéno razsnovo Kriza na gori. Vezanje le-tega z romanom Na
klancu ter druzbenim problemom kmeckega obubozZanja in izseljevanja se mi
ne zdi nujno, zelo problematitno pa enaenje Hance z domovino in podre-
janje ¢lovesko ljubezenskega elementa v povesti ideji slovenskega umetnisStva.
Inteligenten in po Cankarju nekoliko razgledan bralec bo naSel v Merharjevi
spremni besedi Stevilne in dragocene napotke za globlje razumevanje dela,
za povpretnega srednjeSolca in SirSo publiko pa je napisana v morda malo
prevet¢ abstraktnem, znanstvenem slogu. Tolmaé¢ manj znanih besed in mest
ob koncu knjige je sestavljen skrbno in zanesljivo. :

Oprema knjige je v primeri z njeno nizko, vsakomur dostopno ceno
vabljiva, okusna, naravnost elegantna. Pri naSem zvezku toliko bolj, ker
prinaSa poleg pisateljeve fotografije Se nekaj reprodukcij nasih impresionistov
iz tistega Casa. Obe barvni reprodukciji med tekstom (Jakopi¢, Med gabri,
Groharjev Macesen) kakor tudi Groharjeva Pomlad v &rnobeli tehniki na
platnicah in ovoju Cankarjevo povest smiselno in ubrano dopolnjujejo.

H koncu pa Se nekaj besed o zbirki Kondor na splo$sno! Z njo smo po
dolgem c¢akanju vendarle dobili prepotrebno nadomestilo za predvojno Cvetje
in povojno Klasje. Prinasala naj bi izbrana najboljSa dela iz domace in sve-
tovne knjiZzevnosti, ki so hkrati primerna za obvezno branje po Solah. Tekstu
naj bi v vsakem zvezku sledila kratka in jedrnata spremna beseda z opom-
bami, pojasnjevale naj bi ga po moznosti tudi ilustracije. Doslej iz§li zvezki
so smiselno in koristno izbrani, vecine del tudi ni bilo veé¢ dobiti na knjiZznem
trgu; za Solo so postali Ze naravnost nepogresljivi Bevkov Cedermac, Homer-
jeva Iliada in Shakespearov Hamlet, nekoliko manj PusSkinova povest. Pri
nekaterih, zlasti najavljenih delih pa je C¢utiti, da bodo pris§la na vrsto tudi
zato, ker so pri roki Ze izdelani prevodi ali uredniki prej$njih izdaj, da jih je
torej narekovala nekoliko tudi razumljiva zadrega, ki je nastala na zacetku
izdajanja tako zelo potrebne in Siroko zasnovane zbirke.

V primeri s Klasjem, ki je prinaSalo vselej zelo kvalitetne, a hkrati
preveé obSirne opombe, véasih Ze pravcate Studije, pomeni Kondor napredek
v tem pogledu, da v svoj program vkljucuje tudi dela iz svetovne knjiZzev-
nosti in pa da je oprema njegovih zvezkov bolj trpezna, estetska in wvab-
ljiva. Kar se ti¢e spremne besede, je tako glede na tesen prostor, ki ji je
v na8i zbirki odmerjen, kakor tudi glede na pedagosko nacelo, da je treba
mladega ¢loveka dusSevno kar najbolj zaktivizirati, res Se najbolje, e uredniki
v njej prikazujejo predvsem stvarno ozadje, pogoje in nagibe za nastanek
umetnine, sdmo oznako in vrednotenje pa prepus$éajo dijakom (in njihovemu
profesorju slovens$tine); dobro bi le bilo, ¢e bi jim za njihovo samostojno -
delo nudili opori$éa z nizom sistematiéno postavljenih vprasanj o tematiki,
ideji in formi umetnine. Paziti bodo morali Se bolj kot doslej tudi na to,
da bo njihova obravnavna metoda v spremni besedi kar najbolj enotna in
njihov slog pri vsej strokovni neopore¢nosti &imbolj poljuden, ker bo oboje
le povecalo praktiéno vrednost zbirke.

Kar zadeva izbor tekstov, bi kazalo v program vzeti in za tisk pripraviti
tudi sledete stvari, ki jih nasSa srednja Sola zelo potrebuje: slovenske bajke
in pripovedke, slovenske balade in romance (lJjudske in umetne), slovensko
partizansko in povojno liriko (kvaliteten izbor, poraben tudi za proslave);
srbske in hrvatske lirske, zlasti pa junaske pesmi (v izvirniku), kakega Stan-
koviéa, Krlezo, Andri¢a, Dobrico Cosi¢a (v kvalitetnih prevodih); izbor evropske
lirike, izbor evropskih novel (oboje morda po dve knjigi), posamezna mojstrska
dela iz ruskega in francoskega realizma pa Se to in ono.

Zbirka Kondor je dostojno nastopila svojo pot. Glavnemu uredniku
tov. UroSu Kraigherju zelimo sre¢no roko pri izbiri tekstov in sodelavcev,
zalozbi pa $e nadalje njeno kulturno vnemo in organizacijsko podjetnost.
Dolznost profesorjev slovens€ine je, da v dijakih ob Kondorju vzbujajo lju-
bezen do lepe knjige ter jih navajajo k temu, da si postopoma omislijo lastno
priroéno knjiznico. Tudi sami si bodo zdaj ob Kondorju laZe privos¢ili potrebna
pomagala za slovstveni pouk in vzgojo. Ravnateljstva pa naj ne pozabljajo
za dijasko knjiznico sproti nabavljati po deset do dvajset izvodov vsakega
zvezka. Zbirka je primerna tudi za c¢etrtoSolce, predvsem pa za vso viSjo.

: 3 Joza Mahnié



